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PE3IOME

CraTbsl NOCBSIEHAa M3yYEHHIO IpOlLlecca MHTEPHOPU3AIHM KaK COOCTBEHHO S3BIKOBOTO JeHCTBUS,
3aKJIFOYAIOIIErocsl B IMEPEMEIICHUH 3a/laHHOTO BHEIIHEro 3HAHUS B BUJE SJIEMEHTOB M3y4aeMOro s3blka BO
BHYTPEHHEE S3bIKOBOEC 3HAHUE HHANUBHA B IIPOLIECCE OCBOCHHUS UM HEPOIHOTO SI3bIKA. SI3bIKOBAst HHTEPUOPU3ALIHS
IIpe/oNaraeT OCBOEHHE OOy4YaloNIMMCsI HOBOH s3bIKOBOW pealbHOCTH, BOCHPHHUMAEMON MM uepe3 Mpusmy
POZHOTO SA3bIKa WU A3bIKA-ITOCPEAHUKA ITyTEM UX CONOCTABIEHHS], TO €CTh BbISBICHUS CXOACTB U PA3IUUYUN MEKTY
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HUMH. B Xoe nccnenoBanus ObUH POaHAIN3HPOBAHEI S3bIKOBBIC TaHHBIC, B CIOBAPsX, H UX yHOTpeOieHue B
KOHKPETHBIX KOHTECKCTYaJbHbBIX YCIOBHUSX, & TAK)KE BBISIBICHBI HEKOTOPbIC TIPUYHHBI, OCIIOXKHSIIOIIHE S3bIKOBYIO
HMHTEPUOPU3ALHNIO, CPEIH KOTOPBIX 0COO0 OTMEUEHBI HEpPaBHBII CeMaHTHUYECKUII 00BbEM CIOB B H3y4aeMOM U
POIHOM sI3bIKaX, (PyHKIMOHUPOBAHHE OMOHHMOB, OCIIOKHECHHBIX MHOKCCTBCHHBIMU KOHHOTALMSIMH, a TaKXkKe
BOBJICYCHHE B CHUTYaLHIO MHBIX CJIOB, (YOPMHPYIOIIMX CEMaHTHYECKYI0 CETh CO MHOXKECTBEHHBIMHM 30HAMH
BuOpanuu. Bbul chenaH BEIBOJ, YTO HECOBIAJEHHUE SI3BIKOBBIX CTPYKTYP POJHOTO W HEPOIHOTO SI3BIKOB
cHIKaeT (GPEKTUBHOCTh OCBOCHUSI HOBOTO SI3bIKa, Jefiasi HHTEPHOPU3ALMIO HEeCTaOWIBHON, a oOpallieHue K
A3BIKY-IIOCPEIHUKY M K POJHOMY s3bIKY OOYyYalOLIErocsi IoOMOraeT MpeoaoseBaTh MPUYMHBI HU3KOTO YPOBHs
HMHTEPUOPU3AIHH.

Knwouesvie cosa: s3pIKOBasi MHTCPHOPU3ALUS, TIPUYHHBI HU3KOTO YPOBHS SI3BIKOBOI MHTEPUOPHU3ALUH,
MEXKYJIBTYPHAsi KOMMYHHKAIHs, KOTHUTHBHAS JINHTBHCTHKA.

ABSTRACT

The article is devoted to research of interiorization process as a linguistic action which involves
the intended external knowledge transfer in terms of the target language elements into the inner linguistic
knowledge of an individual in process of non-native language learning. Linguistic interiorization suggests
that a student learns a new linguistic reality by perceiving it through the prism of his or her mother language
or an interlanguage via their comparison, that is, revealing similarities and differences between them. The
research includes the analysis of the language data recorded in dictionaries and their use in the particular
contextual conditions. Based on the analysis presented, the author identifies some causes that complicate the
linguistic interiorization. Among these reasons, the author calls the unequal semantic volume of words in
the studied and native languages, the functioning of homonyms complicated by multiple connotations, and
the involvement of other words forming a semantic network with multiple vibration zones. It was concluded
that incongruity of the linguistic structures in mother and non-native languages reduces effectiveness of the
new language learning, making interiorization unstable. In this case, referring to a mediator language and a
mother language helps overcome the reasons for low level of internalization.

Keywords: linguistic interiorization, reasons for low level of language interiorization, cross-cultural
communication, cognitive linguistics.

BBEJEHUE

SI3bIK, SBISISICH CEepOi COLUATLHOTO MPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM CYIIECTBYET WHIIUBH/I,
MPUHAJICKAT OOIIECTBY, TO €CTh TPYIIE JOAeH, pasnensoomux ero. OH gBiseTcs
BaXHBIM CIIOCOOOM TMO3HAHUS U OCBOCHHS YEJIOBEKOM ACHCTBUTEIBHOCTH MOCPEACTBOM
HempsiMoro ombiTa. CiemoBaTenbHO, GopMUpyeMoe B paMKax sI3bIKa peueBoe JeHCTBHE
CTaHOBMTCSI COLIMAIbHBIM JEHCTBHEM YellOBeKa M MpEJCTaBlseT co0oil pesynbrar
OCMBICTICHHSI W TIPUHATHS UM MOHITHH, 3aJI0)KCHHBIX B SI3BIKE, & TaKXKe PE3yJabTaT ero
YMCTBEHHOH OTIEpAIlNH C SI3bIKOBBIM 3HAKOM. B Bompocax m3ydeHns s3bIKa Kak (peHOMEeHa
YEJIOBEUECKOW IEATETBHOCTH BCE 0oJiee aKTyaJdbHBIMH CTAHOBSTCA HCCICAOBAHUS B
0051aCTH KOTHUTHBHOM JIMHIBUCTUKH, CBS3aHHOM C pobieMamu opMUpOBaHUS CO3HAHMUS
WHINBHUIA, TO €CTh O3HAHUS, OCMBICICHHS U IPUHATHSA UM 3HAHUI 0 MUpE, BEIPAKCHHBIX
B TOM WJIM MHOM S3BIKE.

IHOCTAHOBKA ITPOBJIEMbI, METO/JbI U MATEPUAJIBI UCCJIENJOBAHUSA
OcoOyro poib B MMO3HAHWU YEJIOBEKOM MHpPa UTPACT A3bIKO6AA uHmepuopuzayus. B
LIEJIOM UHMepuopu3ayus TOHUMAETCs Kak MPEeBpalleHie BHEITHETO COITHATIBHOTO TEHCTBUS

BO BHYTPEHHEE, TO €CTh «3aMMCTBOBAHHE M3 OOIIIECTBEHHOTO CO3HAHNS ITOHITHI, KaTErOpHiA,
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[PeACTaBICHUH, 00pa3yIoIUX CTPYKTYPY JHYHBIX B3IVISIOB MHIMBUAA» ([lropkreiim
1914), xorga «oOIIeCTBEHHOE CO3HAHWE TIEPEHOCUTCS B MHAWBHIyainbHOE» (Janet 1963)
u GOpMHPYIOTCS «HIealbl, SBIAIONMECS HMHTepUOpU3alneil BHEIIHUX TpeOoBaHHUH
obmectBay (Fromm 1941). Takum oOpasoM, uxmepuopuzayus — 3TO «ABIWKEHHE OT
MBICTTH K cIIOBY» (BwiroTckuii 1982: 161), «3amemienne Bemell 3HakaMu, GOPMHUPYIOITUMHI
o0IIyI0 CTPYKTYpPY MBINUICHHS W HOBOE YMCTBeHHOe nelictBue» (Bwirorckuii 1960).
[TocrenenHoe npeobpa3oBaHUe BHELIHETO JEHCTBHS MPOMCXOANT KaK «IIPEBPAIIEHHE ero
BO BHYTPEHHEE JCHCTBHE, TETEPh YKe MOTHOCTHIO MpoTeKatomiee B yme» (JleonTreB 1972:
386), mpuBOsAIIEEe K TOMY, YTO «B PE3yAbTaTe MOITAMHOTO (DOPMHUPOBAHUS YMCTBEHHBIX
JEHCTBUI WHAWBHU/I IPOU3BOINT YMCTBEHHBIE TipeoOpazoanus» (Iampmepun 1999), a Taxke
«10OBIBACT M MCIONB3YET HOBBIE CXeMBI AeiicTBus» (bpynep 1977), moa KOTOPEIMH MOKHO
TaKoKe IIOHUMATh BBIBEICHNE BHYTPEHHHX S3BIKOBBIX (hOPM BO BHEWIHUE. Mumepuopuszayus,
TaKUM 00pa3oM, — 3TO Hpouecc, GopMHUPYIOMINIT CO3ZHAHNE YeIOBEeKa H OIPe eI IO
CIIOCOOBI €ro B3aUMOICHCTBUS C JIOABMH. DTOT IPOLECC paccMaTpHUBAeTCs B paMKax
«KOHLEMIIH PAa3BUTHA JINYHOCTH KaK OCOOOH LENIOCTHOCTH, KOTOPOE OCYIIECTBISAETCS
TOJIEKO NPU €JUHCTBE JBYX HPOLECCOB: BHELIHEI0 — COLMAJIBbHOIO, H BHYTPEHHEI0 —
mugaocTtHOTO» (ITymkapesa 2015: 35).

B coBpeMeHHOIi HayKe 9TOT TEPMHH aKTyaJIeH B MCCIIEI0BAHMSX, IPOBOAUMBIX HA CTBIKE
[ICUXOJIOTHH, NeJarOTHKH ¥ JIMHTBUCTHKHU. 3apyOeKHbIE HCCIENOBATEIN pacCMaTpUBaIOT
HMHTEPUOPH3ALMIO KaK TEPMHH IICUXOIWHIBUCTHKHY, /1€ OH UCIIONB3YeTCs Ul OOBSICHEHHS
«IMCKYPCOB, KOTOPBIE TAIMEHTHI IPOM3BOAAT BO BpeMs ncuxorepanum» (Dimaggio, Hermans
2006), u ompenensieTcss «CIOCOOHOCTBIO PA3IMYHBIX aCTEKTOB "s" BeCTH AMANIOT APYT C
apyrom» (Dimaggio, Hubert, Lysaker 2010). CaM s3BIK IpH 3TOM KaK «BOCIpPUHAMaeMas
u agpecyemas (opma SBISETCS NPEAMETOM HHTEPUOPH3ALUH, 3aTparuBaroliell BHICIINE
ymcTBeHHBIe pyHKIHM» (Bertau 2010). B oTedecTBeHHON HAyKe TEPMUH UHIMEPUOPUIALYUS
UCIIONB3YeTCS IPH ONMUCAHUHM HAaMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO CBOEOOpa3Hs OPUTHMHAIBHOTO
Tekcra (3ameBckas 2005), mpu aHamm3e «MEXKyIbTYpPHOH KOMMYHHKAIIMH B TIpOIlecce
TMTOHUMAHMS PEIHUIHEHTOM HHOKYIBTYpHOTO TekcTa» (CopokmH 1994) m «KymbTypHBIX
npoctpancTB» (IBapko 2014). Ilpu 3TOM mporiecc MHTEPUOPU3ANNHN, BOCTIPHHUMAEMBIN
KaK «BO3MOKHOCTh TIOHHMaHHUS M BO3MOXXKHOCTH HpucBOeHHus 3HaHuD» (IlIBapko 2014:
93), «He sBIAETCS OMHO3HAYHBIM: ONHH WM TE€ K€ 3HAHUSA pas3HbIC JIIOAW MEPEenaloT B
HECOBNAJAIOMKX N0 (OopMe TEKCTaX, U IPH CMBICIOBOM BOCHPHUSTHU OZHOTO U TOTO
K€ TeKCTa Y pasHbIX PELUIIMEHTOB BOSHUKAIOT HEUACHTHYHbIe MbIcam» (IInmansHukoBa
2010), a «KOMMYHHKaIMsI HUKOTAA HE OKa3bIBAETCS MPOCTO Tepefadeil uaen U3 TrojJOBBI
ogHOTO WMHAWBHAA B rojoBy apyroro» (Lorrep 1996: 107). Takum oOpa3om, akIEHT B
HCCIIEJOBAHMAX JeJaeTCsl Ha BOCIPUSATHN M IPUHATUY YEJIOBEKOM CTPYKTYP U 3JIEMEHTOB
WHBIX, OTIMYHBIX OT €ro POAHON M IPHUBBIYHON KYJIBTYpBI KYJIBTYP.

Hayunast HOBM3Ha IIPEIUIOKEHHOTO HCCIIEA0BAHNS 3aKIIF0YAETCS B ITONBITKE PACCMOTPETh
HHTEPHOPH3ALHUI0 HE TOJBKO Kak Iporecc, GOpMHUPYIOMINI NOHMMaHHE HALMOHAJIbHO-
KyJIbTYpPHOTO TEKCTa, BBIPAKEHHOTO Ha fA3BIKE, W CBOEOOpa3susi COLMAIbHOW CpeEbl,
OTPa)KCHHOH B HEM, a KaK MPOLECC, Pealn3yIONINil HENOCPEACTBEHHO SI3bIKOBYIO aKTHBHOCTh
YeJoBeKa Ha KOMMYHHKAQTHBHOM M KOTHHTHBHOM YPOBHSX. A3bIK06dA UHMEPUOPU3AYUA
[IOHMMAeTCsl HaMH B 3TOM IUIaHE KaK IPOLECC BHYTPEHHETO HPUHATHS YeJOBEKOM
M3y4aeMOro UM s3bIKa B PE3yJbTaTe OCMBICICHHS HOBOU JUISL HETO SI3BIKOBOM pealbHOCTH.
HeoOxonuMocTh BBEICHHS B Hay4dHBI OOOpPOT TEPMHUHA A3bIKOGAS UHMEPUOPU3AYUA

CuaDERNOS DE Rusistica EspaNoLa, 17 (2021), 117 - 133



120 IRINA M. NEKIPELOVA, SVETLANA M. MINASYAN

CBsI3aHAa C MTOHMMAaHMEM TOTO, YTO ()OPMHPOBAHUE y UEIOBEKA S3BIKOBOW KOMIIETCHIIMU
Ha TOM WM MHOM S3bIKE IPOHMCXOIUT B PE3yibTaTe NMPHCBOCHHS BHEUIHHUX S3BIKOBBIX
JAHHBIX M WX IIPeoOpa30BaHNE W3 BHEUIHEH SIBHOWH ()OPMBI BO BHYTPEHHIOIO — CXKATYIO
Y HEIBHYIO C ToTepeil mim 0e3 motepu mHGOpManud, ee negopManueid u MCKakKeHHEM
WA HeT. DTOT aCIEeKT SBIAETCS aKTyaJbHBIM B HCCIEIOBAaHHM NPOOIEM, CBS3aHHBIX HE
TOJBKO C BBISIBIICHHEM ITPOOIEMHBIX 30H 1 0COOEHHOCTEN MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHKAIINH,
HO M C YTOYHEHHEM M YIy4IIEHHEM METOAMK OOy4eHHUS MHOCTPAHHOMY S3BIKY.

B manHOM mccrenoBaHUU pedb uaeT 00 3PpPEeKTHUBHOCTH YCBOCHUS 00yJarOMIUMUCS
JIEKCUYECKUX EAMHHUI] U3Yy4aeMOTO S3bIKa, SIBIAIOIIMUXCS BBIPAXKCHUEM CTPYKTYPBHI
WHOCTPAHHOTO 53bIKa, OTIINYHON OT MPHUBBIYHOW UM CTPYKTYPBI POZHOTO si3bIKa. B aTOM
cilydae, €ClIi IPUHUMAaTh BO BHUMAHUE, YTO «JIF000H SI3BIK HOCUT aHTPOTIOLEHTPUYECKUN
XapakTep, a CHCTeMa S3bIKa SBJISICTCA HE PEAJbHBIM, @ MBICIMMBIM EJUHCTBOM)
(Hexumemnosa 2013: 123), m 9TO «A3BIK — 3TO KOTHHUTHUBHAS MOMEIb, OIpenesiomias
MBIIIIJICHIE YeJIOBeKa W OJHOBpPEeMEHHO ompenensemas um» (Hexumemosa 2015: 146),
CJIEyeT TOBOPUTH O COOTHOIICHUH IIIyOMHBI MHTEPHOPH3ALNH H3y4aeMOTO S3BIKOBOTO
Marepuaja U CTENEHH OBJIAJCHUS HEPOIHBIM SI3BIKOM, ITOCKONBKY, KAK H3BECTHO, TOJIBKO
MBIIIJICHHE, OCYIIECTBIIEMOE HA TOM HJIM HHOM SI3BIKE, SBJISIETCS] CBUICTEIbCTBOM 3HAHUS
9TOTO 513bIKA. Pe3ynbTaToM BHYTPEHHEH HHTEIUICKTYa IbHON AESTEIBHOCTHU CIEAYET CUUTATh
MIPUHATHE U OCMBICICHHOCTh YHOTPEOIeHHsI 00yJaromuMcs eMHNL] U3Y9aeMOro s3bIKa,
paHee HE CYNIECTBOBABIIMX B €r0 MBIIIJICHUN.

B mpornecce 00yueHus pycCKOMY SI3bIKY I'pax/JaH 3apyOeKHBIX CTpaH — HOCHTENEH
JPYTHX S3BIKOB, OBUTH BBISBJICHBI TPOOJIEMBI, CBA3aHHBIE C YIIOTPEOIEHHEM U COOTHECCHUEM
00yJaronMMHCs OMOHHUMMYHBIX SI3BIKOBBIX €IMHHI[ POAHOTO M M3Yy4aeMOTO SI3BIKOB, B
CBSI3W C YE€M BO3HHUKIA HEOOXOIMMOCTH BBIIBUTH W HMCCIEJOBAaTh HEKOTOPHIE MPUUHMHBI,
OCIIOXKHSIIOINE SI3BIKOBYI0 MHTEPHOPU3ALMIO NPH OCBOEHHHM HECOBNAJAIONINX CIUHMIL
SI3BIKOB, MMEIOIINX pa3Hyl0 (DYHKIHMOHAIBHOCTh B Mpolecce oOydeHus, U IMOKa3aTh Ha
KOHKPETHBIX SI3bIKOBBIX IIPUMEPAX CIIydan HHTEPHOPH3ALUH, TPEOYIOIIHE OT 00yUJarOIIErocst
ITyOOKOM MHTEIUIEKTYaIbHON JIESITENBbHOCTH. JJJIs1 3TOro OBUTH MPOAaHATN3UPOBAHBI SI3BIKOBBIC
JaHHbIE, 3a(UKCHPOBAHHBIE B CIOBApAX, a TaKXKe WX YMOTpeOleHHe B KOHKPETHBIX
KOHTEKCTYaJIbHBIX YCJIOBHUSX.

Jlis BBISIBIIGHUS IPUYNH, OCIOXKHSIOMINX WHTEPHOPU3ALNIO, M €€ HU3KOTO ypPOBHS
HaMHU OBLIM B3SITHI B COINOCTABJICHHUH PYCCKHH SI3BIK B KaueCTBE M3y4aeMOTO S3bIKa,
SI3BIK HOpyOa B Ka4ecTBE POJHOTO S3bIKa OOYyYAIOLIETOCS W aHITTMHCKUN S3BIK B KQUECTBE
SI3bIKA-TIOCPEIHNKA, @ B KAYECTBE SI3BIKOBOW CHUTyallMH, paccMaTpUBacMON B JaHHOMU
CTaTbe, — JIEKCHYECKHE EAMHUIBI aHIIIMICKOTO s3bIKa M s3bIKa HopyOa, BCTyMaromue
B OTHOIICHHSI C PYCCKHM CJIOBOM npednioxcenue. Takoil BEIOOp ObLT 0OyCIIOBIEH TEM,
YTO y BCeX HOCHTeJeH Hopyba B mporecce oOydeHHs PyCCKOMY S3BIKY B VKeBCKOM
roCyapCTBEHHOM TexHuueckoM yHuBepcurere uM. M.T. KamamnukoBa n EpeBaHckom
rOCYIapCTBEHHOM YHHBEPCHTETE BO3HHMKAJIU MPOOIEMBI B OCBOCHUH 3TOH JIEKCHYECKOH
€MHUIBI U KOHTEKCTOB €€ yNOTpPeOJIeHUs, YTO B COBOKYITHOCTH CO MHOTHUMH JAPYTHMMHU
AQHAJIOTUYHBIMHU SA3BIKOBBIMH CHUTYAIMSIMH CYIIECTBEHHO CHMKAJIO YPOBEHb S3BIKOBON
MHTEPUOPH3AINHA 00yUJaroIINXCs.

Crarbst ABISETCS MTPOJOILKEHUEM HCCIIEI0BAHMS, TOCBSAIICHHOTO MPOLIECCaM S3bIKOBOH
WHTEPHOPHU3ALNH U 3KCTEPHOPU3AINH, TPEACTABICHHOTO B IPYTHX HAYYHBIX MyOIUKAIHAX,
HarmpuMmep (HexumenoBa 2021: 541-529) m mocBsmeHa NPOSICHEHHUIO OCOOCHHOCTEH
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HETHITOBOH (TO €CTh KacaeMOi OCBOCHUS OJTHOM JISKCHUECKOW €MHUIIBI 0€3 BO3MOKHOCTH
00BbeIMHEHUS €€ C JPYTUMH JCKCHYCCKUMH CAMHHUIIAMU) WHTEPHOPHU3AIUH OMOHUMOB
HEPOIHOTO SI3bIKA, OCIOKHEHHBIX MHOTO3HAYHOCTHIO, Ha MpHUMepe (YHKIHOHUPOBAHUS
CJIOBA NpediodiceHie B PyCCKOM SI3bIKE B COIIOCTABIICHUHU CO CIIOBAMU, COOTHOCSIIIUMUCS C
HUM, B aHITIMHCKOM SI3BIKE U S3BIKE HOpyOa /Ui MOCIEaYIONero 00bsACHEHNS HEKOTOPBIX
KOTHUTUBHBIX HpOL{CCCOB, HpOI/ICXOHHHII/IX B MBbBIIIJICHUU I/IHOCTpaHHa, OCBAUBAKOIICTO
PYCCKHUil S3BIK KaK HEPOJHOW, M MpoOJieM, BO3HUKAIONINX B YCIOBHSIX OCYIICCTBICHUS
UM KHBOW KOMMYHHKAaIlHW Ha PYCCKOM sI3bIKe. BBIBOMBI, MpEACTABICHHBIE B CTaThe,
KacaloTcsl BCEro MpOaHaJU3UPOBAHHOIO aBTOPAMH SI3BIKOBOIO M PEUYEBOT0 Marepuana,
a JI0Ka3aTejbCTBa, MPEJACTABICHHBIC HA MPUMEpPE YIMOTPEOJICHUS OJHOW JIEKCHYECKOM
CIMHUIIBI — PYCCKOTO CJIOBA npediiodceHie, SIBISIOTCS BRIPAKCHUEM OOIIMX TCHICHITUH,
UMCHOIINX MECTO B HpOL{CCCC I/IHTepI/IOpI/I3aHI/II/I B LCJIIOM. :‘)TO 3HAQYUT, YTO BBIBOJHI,
CHeNaHHBIC B OTHOIICHWH JAaHHOTO CJIOBA, PACIPOCTPAHSIIOTCS W Ha JAPYTHE S3BIKOBEHIC
SIMHUIIBI, B3SATHIC B AaHATOTMYHBIX YCIOBHUAX OMOHUMHUH, OCJIO)KHEHHONH MHOTO3HAYHOCTBIO,
¥ UCCIIEIOBAaHHBIC HAMH, OJTHAKO OCTABIIHUECS B CHITy OOBCKTUBHBIX IIPUYHH 32 MIPEIeIaMu
JIAaHHOM CTaThbH.
MarepuanoM HCCIEIOBAHUS TOCTYKHUIIH:

1) mabnrogeHus, cIelaHHbBIe B Iporecce oOydeHHs HOCUTENeH s3bIka HopyOa
KaK POJHOTO PYCCKOMY SI3bIKY, oOy4aBIIHXcs B VIXKEBCKOM TOCYIapCTBEHHOM
TexanueckoM yauBepeurere M. M.T. Kanamankosa n EpeBanckom rocy1apcTBeHHOM
yHuBepcurere B nepuox ¢ 2005 mo 2021 roasr;

2) HaOdIONIeHNs 32 PEeYbl0 M JIONYLICHHBIMH B HEil OMIMOKaMu B yNOTpeOJICHHU
OMOHHMMOB, OCJIO)KHEHHBIX MHOTO3HAYHOCTBIO, CJICJIaHHbIE B TIpoliecce 00ydeHuUs
HOCHTENEH fA3bIKa HOpyOa Kak pOJHOTO PYCCKOMY SI3bIKY M OOIIEHHUS C HUMHU
B TOM 4YHCJE B JKHUBBIX, HC OTPAHWYCHHBIX YUcOHOW ayJUTOpHEH YCIOBUSIX, B
nepuon ¢ 2005 mo 2021 roxmbl, a TakXke 3a CIO0XKHOCTSIMH, BO3HUKABIIMMHU B
porecce X KOMMYHHUKAIlMM C HOCHTENSIMU PYCCKOTO sI3bIKa KaK POAHOTO, MX
CUCTEMaTH3allMs U aHaJIM3;

3) 0ObsicHeHUST 00yYaIONUXCS PYCCKOMY S3BIKY KaK HHOCTPAaHHOMY IpoOieM,
KOTOpBIE OHHU HCIIBITBIBAIOT B IPOILIECCE MPOU3BOACTBA PEUH HA PYCCKOM SI3BIKE;

4) sA3BIKOBBIE JJAHHBIC TPEX SI3BIKOB: PYCCKOTO SI3bIKAa KaK M3y4aeMOro si3blka (target
language), s3pika Hopyba Kak pOJHOTO Isi OOydalomuxcs si3pIKa (source
language) n aHmIMIiCKOTO sA3bIKA KaK si3bIKa-nocpeanrka (intermediate language),
MIPE/ICTABIICHHBIC B CJIOBAPSX U COOTBETCTBYIOIINE CTPYKTYPaM paccMaTrpHBaeMbIX
SI3BIKOBBIX CHUCTEM;

5) KOHTEKCTyaJdbHBIE YCIOBHS YIOTPEONCHUS CIIOBa npediodxceHue W CIOB,
COOTBETCTBYIOIIIMX €My BO BCEX €ro 3HAUCHUSX, B aHIIMHCKOM SI3BIKE M SI3BIKE
fopyo0a.

B unccnenoBaHuu MCIONIB30BAIUCH CIEAYIOIUE METOJBL:
1) meTox mpoOIEMHO-OPUEHTHPOBAHHOTO TOWCKA, MO3BOJAIOMIHNNA HCIIOIH30BaTh
JaHHbBIE APYTUX HayK Juisi OoJiee MOJHOTO MPEICTAaBICHNS 1 IOHUMAHUS S3bIKOBBIX

mpouecCoOB UHTECPUOPU3ALHH, a TAKIKE O6€C1’[€‘H/IB3IOHI€FO BO3MOXHOCTb IEPCHOCA
TCOPCTUICCKUX 3HAaHUU (HSLIKOBBIG JaHHBIC, Ba(bPIKCI/IPOBaHHBIe B cn0Bap$1x) Ha
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MPaKTUKy (MIPUMEpPbl BO3MOXKHBIX KOHTEKCTOB M CIIOHTAaHHAs PE4b B YCIOBHIX
KUBOM KOMMYHHKAIIHH) IS TTOCIEAYIOIMEro X aHaIn3a;

2) COMOCTaBUTEIBHBII METOI, TIO3BOJISIONINIA MCCIEN0BATh U OMUCHIBATH PYCCKUN
SI3BIK Yepe3 €0 CHCTEMHOE CPAaBHEHHE C aHTIMICKUM S3BIKOM U SI3BIKOM HopyOa
C IENBI0 TPOSICHEHHUS €r0 CHEeIU(UIHOCTH W BBIABICHHS Pa3THIHi MEXIY
CpPaBHUBAEMBIMH SI3BIKAMH: POIHBIM S3BIKOM, M3yYaeMBIM SI3BIKOM U S3BIKOM-
TTOCPETHUKOM.

ABTOpaMH HCCIEZOBAHMS ClEJaHA IONMbBITKA COMOCTABUThH SI3BIKOBBIC JaHHBIC,
3auKcupoBaHHbBIE B CIOBAPSX, C JaHHBIMH ITOJYYCHHON UMH paHee PeUeBON NMPAKTHKH,
BBIPR)KEHHOHM B KOHHOTAaTUBHBIX yCIOBUSAX (DYHKIIMOHHPOBAHMSI OMOHUMOB, OCIIOKHEHHBIX
MHOTO3HAUYHOCTBIO, M JAHHBIMH, IOJYYEHHBIMH IpPH aHAIM3€ CIIOHTAHHOM peunm Ha
PYCCKOM SI3BIKE JIONEH — HOCHTENeH s3bIlka Hopyba Kak POTHOTO W PYCCKOTO S3BIKa
KaK HEPOJHOTO, YTO MO3BOJIMIO TIOCMOTPETH Ha MPOLECC MHTEPUOPU3ALUH CIETYIONIIM
00pa3oM: y3HaBaHUE SA3BIKOBOHM €AMHUIBI (IaHHBIE CIIOBAPEN — ATO MPEXK/E BCETO MEPEBOJ
Ha POIHOM SI3BIK U 0OBSICHEHNE 3HAUYEHHS CJI0OBA) — OCMBICIIEHHE KOHHOTATHBHBIX yCIOBUH
ee ynotpebieHus (KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX SI3BIKOBAsi €IMHUIIA MOXKET OBITh yrmoTpebieHa
0€3 U3MEHEHUS] M MCKAKEHUSI CMBICIIA BBICKA3bIBAHUS HOCUTEIISIMH PYCCKOTO SI3bIKa Kak
POIHOT0) — MOCTPOEHHUE BBICKA3BIBAHWHN, COAEPKAIINX HCKOMYIO SI3BIKOBYIO €IUHHILY
(>kuBasi CHOHTaHHAS Pedb, IPOU3BOAUMAs (KOOUPYEMas) HOCUTEIIEM PYCCKOTO SI3bIKa Kak
HEPOIHOTO — B JTaHHOM HCCIIEIOBaHUHU A3BIKa Hopyoa).

NCCIEJOBAHHUE

Oco0sble citydan HHTEPHOPU3ALMN CBA3aHBI C OCBOCHHEM OMOHUMOB M MHOTO3HAUHBIX
CIIOB, YNOTpeOJIEHHE KOTOPBIX 3aBHCHUT OT KOHTEKCTA, B 3TOM CiIydae HEOOXOAMMO
TOBOPHTH O HETHIIOBOI MHTEPHUOPHU3ALNH, TOCKOJIBKY 3/1€Ch HHTEPUOPHU3ALNS IPOUCXOIUT
B YCJIOBHSIX, KaCaIOMMXCS YHOTPEOICHHS OXHOTO, OTAEIBHO B3SITOTO CJIOBA CO BCEMH €TO
BHYTPEHHUMH CEMAHTHUECKUMH CBSI3SIMH (CO3HAYCHMSIMH U KOHHOTAMsIMH). Tak, pycckoe
CJIOBO npediiodicenie NHTEPECHO TEM, YTO OHO MPEACTABICHO OMOHMMAaMH, CBI3aHHBIMU
MEXIy co00i CTaOMIBHBIMHU JIEKCHKO-CEMAaHTHUECKUMHI OTHOILICHUSIMHE, KOTOPBIE, KO BCEMY
IIPOYEMY, OCJIOKHEHBI MHOTO3HAYHOCTBIO. PaccMOTpHM, B KaKMX 3HAUEHHSIX MOTYT OBITH
HCIIOJIB30BaHbI 3TH OMOHHUMBI M Ha KAKOM OCHOBaHHH IPOUCXOANUT PACIaJeHNe OCHOBHOTO
3HAYEHUS] HA CO3HAYEHUs, aKTyallbHbIE Ul TOTO WJIM MHOTO KOHTEKCTa: 1. npednoscenue
(3mech u manee 3HAYCHUS PYCCKUX CIIOB JaHBI 110: BONBIITON TONKOBEINA CIIOBaph PyCCKOTO
s3pika // T pen. C. A. Kysumenos. CII6.: Hopunt, 2014. 1536 c.): 1) x npednosxcums:
npeonodcenue ycuye, nomowu, nepemupus; 2) TO, 4TO IMPENTOKECHO, NMPEATaraercs:
8bICKA3AMb, OMKIOHUMb, NPUHAMb RPEONONHCEHUE; PAYUOHATUIAMOPCKOE NPEI0NHCEHUE
(M3nokeHne crocoda yCOBEPIIEHCTBOBAHUS NPOU3BOACTBEHHOTO IPOLECCa, KAKOTO-II.
MeXaHW3Ma U T. 1.); 3) mpocb0a MYKYHHBI, OOpalieHHas K KCHIIWHE, BCTYIHTh C HUM
B Opak. Coenamv npednoxcenue. Omeepzrnyms npednoxcenue. Heoyproe npednoscenue.
OHa He cnewuna npunumamos npeonoxyicenue, 4) (PKOH.) MOCTYyIUICHHE TOBApOB Ha
peiHOK. IIpeonoscenue npesviuwiaem cnpoc. Pasnogecue medcoy npeonoypceHuem u
cnpocom. 3akon cnpoca u npeonodcenus; 2. npeonoycenue: 1) (JINHTB.) BHICKa3bIBaHUE,
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SIBIIAIOIIEECS COOOImEeHneM o deM-mu0o0. [lpocmoe, croscHoe npednoxcenue; 2) (J70T.)
cyxzaenue. Ileppoe U BTOpoe 3HAYCHHUS MEPBOIO OMOHUMA PA3INYAIOTCS HE CTOJBKO B
JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOM, CKOJIBKO B CEMAaHTHKO-I'PAaMMAaTHYECKOM IUIAHE M COOTHOCATCS
JpYT C APYroM IO NPUHLIWNY BEIPaKCHUS AEHCTBHS W pesyibrata AelHcTBHs. Tperbe H
YEeTBEPTOE 3HAYCHUS HMEIOT CAMOCTOATENBHBIH JIEKCHMKO-CEMaHTHYCCKUI XapakTep |
yIOTPeOISIOTCS B KOHKPETHBIX y3HaBaeMbIX KOHTEKcTaX. Kak BHIIHO, 3HaUCHHSI BTOPOTO
OMOHHMMa CBSI3aHBI C OoJyiee y3KOIl, 4eM 3HaueHHs IIEPBOrO OMOHHMA, M JIOCTATOYHO
KOHKPETHOH cepoil AesTenbHOCTH Jroneii.ck433

OIHUM M3 COOTBETCTBYIOIINX PYCCKOMY CIIOBY ApedioxceHue SBISCTCS aHITIMHCKOe
CIIOBO offer (3mech W manee 3HAYCHUS aHDIIMUCKUX CiI0B AaHbl mo: Cambridge Advanced
Learner's Dictionary (Cambridge University Press, 2008, 1699 p.): 1) the act of asking
if someone would like to have something or if they would like you to do something
(Bompoc 0 TOM, XOTes OBl KTO-TO CAENaTh YTO-TO WJIM XOTEN OBl OH, YTOOBI BBI YTO-TO
caenanm): «I must say the offer of two weeks in Hawaii is very tempting» (aura.); «1
donoicen cKazamo, 4mo npeonoycenue nposecmu 0se neoeau Ha I a6aiisnx ouenb 3amManiu6oy»
(pyc.); «Mo ghodo so pé ipésé ore ofe ose méji ni Hawaii je idanwo piipo» (ifopy6a);
2) a reduction in the usual price of something, usually for a short period (cHmxenue
OOBIYHOHM MEHBI Ha YTO-MH00, OOBIYHO Ha KOPOTKHH mepuon): «Don't miss out on our
latest offer» (aurn.); «He ynycmume Hawe nocieonee npednoxcenue» (pyc.), «Mdse
padanu ipésé wa tuntuny» (fiopyba). B amMepmkaHCKOM BapHaHTE aHTIHHCKOTO S3BIKA
MIPEICTaBJICHBI CIICAYIONINE 3HAUCHUS clioBa offer: 1) a situation in which someone asks if
you would like to have something or if you would like them to do something (cutyanns,
B KOTOPOIl KTO-THOO CHpAIIUBAET, XOTHTE JIM BBl HIMETh YTO-JIMOO MM XOTUTE JIH, YTOOBI
KTO-n00 uTo-mbo0 cnenan): «The company made me a job offer and I accepted it»
(anrn.); «Komnanus coenanra mHe npednoxyceHue padbomamv, u i e2o npunAn (pyc.);
«llé-ise naa pésé ise fin mi, mo si tewo gha d» (iopy6a); eme npumepsr: «I took up his
offer of help with my presentation» (anri.); «A NPUHAL €20 NPeQNodCenUe NOMOUb MHe
¢ npesenmayueii» (pyc.); «Mo gba ipésé iranlowo re pelii ighéjade mix» (iopy6a); 2) an
amount of money that someone is willing to pay for something (cymma, KoTopyio KTo-
00 TOTOB 3aIIATHTh 3a UTO-TN00): «A Japanese investment bank has already made an
offer for the company» (auri.); «Anounckuil uHecmOAHK yice coenan npednoxicenue s
komnanuuy (pyc.); «llé-ifowdpamo idéko-owo Japanese kan ti se ifilple tele fin ilé-ise
naa» (fopy6a); 3) an occasion when someone says they would like to buy a property
at a particular price (cutyarus, B KOTOPOH KTO-THOO MpenaraeT KylmuTh HEIBHKUMOCTh
o oTpeneNieHHON 1eHe) (property): «We were ready to complete the deal when we got
another offer» (auri.); «Mvi 6bi11 20MOBbI 3a8epuiums COeIKY, K020a NOAYYULU Opyeoe
npeonoxycenue» (pyc.); «A ti setan lati pari adéhun ndaa nigbati olutaja naa tun gba ipése
mirany (fopy0a); eme npumepsl: «They made an offer on a house downtowny (anri.);
«Onu coenanu npednoycenue Kynums 0om & yenmpe 20podax (pyc.); «Won se ififinni
[6r1 ilé kan ni aarin ilu» (#opy6a); 4) an occasion when a company makes new shares
available for sale, or the number of shares offered (curyamus, B KOTOpoW KOMMaHHS
npeanaraet Kynute akuuu) (finance): «The offer of $22.50 per share was profitable»
(anTim.); «llpeonoxcenue $22,50 3a axyuio 6110 evi2o0nbIMY (pyc.); «Ipésé $22.50 fiin
ipin kookan je éré» (itopy6a); 5) a reduction in the usual price of something, usually
just for a short period of time (cHW)XEHHE OOBIYHOW IEHBI HA KAKOH-THOO TPOIYKT,
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00BIYHO HA KOpPOTKHWH mepuon BpeMenu) (marketing): «This superb offer is available
for a minimum two days» (aHTI.); «2mo npesocxoOHOe NPedJioIHceHUue OOCHMYNHO KAK
Munumym 06a Ousy (pyc.); «dpésé nla yii wa fin o kéré tan ojo méji» (itopy6a). Ve He
YPOBHE COMOCTABJICHUS OPUTAHCKOTO M aMEPUKAHCKOTO BapUaHTOB aHIJIMHCKOTO SI3bIKa
BUJHO HECOBIIAJICHHE CO3HAYCHUIl clioBa offer: B OpUTAHCKOM BapHaHTE aHIIUIICKOTO
WX JBa, a B aMEPUKAHCKOM BapuaHTe — NATh. llepBoe 3HadeHHE OPUTAHCKOTO CIIOBa
offer coBmamaer ¢ MEPBHIM 3HAYCHHEM aMEPHKAaHCKOTO, BTOPOE — C TISATBHIM; BTOpPOE,
TPEThe W YCTBEPTOC 3HAYCHHS aMEPUKAHCKOTO BapHaHTa OCTAIOTCS 3a MpEJeIaMU CIOBa
offer B OpUTAaHCKOM aHIIIMHCKOM, CJIEI0BaTENIbHO, CEMaHTHYECKoe IoJie ciioBa offer B
aMEpUKAaHCKOM BapHaHTE SIBJSIETCS OoJee IMPOKHM, YeM B OPUTAHCKOM.

AHanM3 KOHTEKCTOB aHIIIMHCKOTO, PYCCKOTO SI3BIKOB M HOpyOa MOKa3bIBAET, 4TO
AQHTJINHCKOMY CIIOBY offer (BO BCEX €0 CO3HAUYEHUSX ), COOTHOCAIIEMYCS C PYCCKUM CIIOBOM
npeonoxycenue B TICPBOM M BTOPOM 3HAUCHUAX M HMEIONIEMy Oojiee IHMPOKOE 3a CUEeT
pa3BUBIIEHiCS MHOTO3HAYHOCTH 3HAUYEHHE, COOTBETCTBYIOT TPH CIIOBA B sI3BIKE Hopyba —
ipéseé, ifilole w ififtinni, umeromux Gojee y3Koe H AETaTH3MPOBAaHHOE 3HaueHHe. CIOBO
ipésé ynoTpeOnsercsi B TOM cllydae, €CJIi IPeJUIOKeHHE ObIIO CAEIaHO OJHUM YEJIOBEKOM,
cioBo ifilple — ecnu TpeNOKEHHE OBLIO CACNAHO TPYIION JTIOAeH MM KOMIaHHEH,
cioBo Ififunni — ecnu ObUIO CHENaHO MPEIOKEHHE O TMOKymnKe. bomee Toro, cioBo
ipésé mMeeT Taxke 3HaAUCHUE «IIPUHECEHUE KEPTBEI OOramM» HITH «OKEPTBOIIPUHOIICHHEY,
KOTOPOE€ OTCYTCTBYET Y PYCCKOTO CIIOBA HPedJioceHue, HO MOKET OBITh y aHTIUICKOTO
ciioBa offer (3T0 3HaUCHME SBJISETCSI KOHTEKCTYaJIbHBIM, OHO 3a()MKCHPOBAHO B CIOBAPSIX):
«Nje a lé se ipésé fiin awon orisa?» (iiopy6a), «Can we make an offer to the gods?»
(anrn.); «Mooicem au mul npunecmu scepmaey dozam?» (pyc.).

Taxum oOpa3zom, HaOMIOHAETCS CIEAYIOIee JEKCHKO-CEMaHTHIECKOe COOTBETCTBHUE:
npeonoxcenue (+ xncepmeonpunowenue) (pyc.) = offer (+ «OKepTBONPHUHOIICHHUE» KaK
KOHTEKCTHOE 3Ha4eHHe) (aHri.) = ipésé (+ «IpuHeCceHne KXePTBBI OoraM» Kak sI3BIKOBOE
snauenue), ifilole u ififiinni (fiopy6a). TIo106HOE HETOYHOE COOTBETCTBUE JIEKCHUECKHX
€/IMHUI] POJHOTO, U3y4aeMOT0 M SI3bIKa-MOCPEIHUKA CO3/1aeT CUTYAIHIO, OCIOKHSIOUIYIO
npoiecc MHTEpUopu3aluu. Pycckoe ciloBO npednoscenue, oOCIyKHUBalONee BCe
MpEACTaBICHHBIC B aHAlM3€¢ KOHTEKCTHI, CTaBUT OOYyYAIOMErocs B 3aTPYIHUTEIBHOE
TTOJIOKEHUE TTOHMMAHMS AeTallell cUTyanuu. J[Is pyccKoro si3pIka W PyCCKOM KyIbTYpPHI
COBEPIICHHO HE3HAUMMBIMU OKAa3BIBAIOTCS (PAKTOPHI, WUMEIOIIHE OTPOMHOE 3HAUYCHHE
JUIS 4eJIOBEKa, TOBOPSIIET0 Ha HopyOa: jenaercst JIM MPeaioKEHUE OIHUM YEeIOBEKOM
WIM TPYNIIOH JIIOAEH; 3a mpenenaMn KOMMYHHUKAIMM OCTAaeTCs TakXKe IMPEUIOKEHHE O
NoKyIKke. B ¢Bsi3u ¢ 3TUM y 00y4aroerocs 0Kka3blBaeTCsl HEPEaTu30BaHHONW MOTPEOHOCTh
B BBIPOKXEHUH 3arpoca HH(GOpMAIMK O KOJIMYECTBE JIIOJIEeH, AearoluX IpeiokeHue, u,
KaK pe3yibTaT, BHYTPEHHE HEYAOBIECTBOPEHUE OT TOTO, UYTO OH HE MOYKET BBIPA3UTh CBOIO
MBICb B MOJHOM creneHu. M3BecTtHoe BrickazbiBanue K. Mapkca nu @. DHrenbca 0 TOM,
YTO «CHPOC ONpEAEISieT MPEUIOKEHHE U Hao0OpOT NPEMIOKEHUE OMPEACISeT CIPOC
(Mapke, Durensc 1961: 209) siBisieTcss KalbKOH C HEMELKOTO $I3bIKa, B KOTOPOM CJIOBO
npeoolceHue TakKe UMEET CO3HAYCHUE «IIPEIUIOKEHHE O MOKYIKe», U B MepeBoje Ha
PYCCKHIA TOYHO TOHUMAETCS TOIBKO B KOHTEKCTE. BHE y3KOro 5KOHOMUYECKOTO KOHTEKCTa
OHO JaeT IIMPOKOE MOHUMAHHE CUTYaIlHH.

Cutyanusi HHTEPHOPHU3AIUN OCIOXKHICTCS TaKkKe B JaHHOM CIydae W TeM, 4TO B
OTHOILICHUS CJIOB, COCTABJIAIONINX aHAIN3UPYEMYIO S3bIKOBYIO CUTYalMIO, BCTYIIAET PYCCKOE
CIIOBO JcepmEOnpUHOUuIenUe, SBISIONIEECs B PYCCKOM SI3bIKE aBTOHOMHOW eIMHHIIeH
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C YHHUKQJIBHBIM JIGKCHYECKUM 3HAYCHHEM, KOTOPOE B AHIIIMHCKOM S3BIKC YaCTUYHO
COOTHOCHTCSI CO CJIOBOM offer, a B iopyOa MOTHOCTHIO COOTHOCHTCSI CO CIIOBOM Ipéseé.
Takum 00pazoM, popMHPYeETCs TEKCUKO-CEMaHTHYECKasi CETh ¢ Pa3MbITBIMU IPAaHHLAMU
30HaMH BHOpAIMU — 30HAMH Ilepexoa 3HA4YeHHs OT OJHOM S3bIKOBOM €AMHMIBI K JPYTOM:
ipése (fiopyba) — offer (+ sacrifice) (aHTN.) — npednoscenue + HcepmeonpuHouieHue
(pyc.). Ilox 30oHaMu BUOpaIiii MBI TIOHAMAaeM 30HBI TIEPECEUCHNUS CO3HAYCHUI U COBITAICHUS
3HAQUEHMH JBYX MJIM HECKOIBKHX Pa3HBIX JIEKCHYECKHX €IMHHIL, TO €CTh BOSHHKHOBEHHUE
CUTYyallH, KOTJa HECKOJBKO JIEKCHYECKHX €IMHHI[ MOTYT YIOTPeONsAThCS B OZHOM H
TOM K€ 3HaYeHHH B COBIIAJAIOLIEM KOHTEKCTE, TO €CTh OJHA JIeKCHYecKas eIMHHLA B
KauecTBe OJHOIO M3 CBOMX CO3HAUCHHWH NPUHHMAeT 3HAYCHHE WIM CO3HAUYCHHE IPYroi
JEKCUYECKOIl eIUHUIBI U BO3HUKAIOT CUTYyallUH COBIAJCHUS ITHX IBYX JICKCHYECKHX
eIMHMI] MOCPEICTBOM HX HEHTpalu3allMid B KOHTEKCTe. DTa CHUTyalus, B YaCTHOCTH,
BO3HHMKAeT B JAHHOM CIly4ae B aHIVIMHCKOM f3bIKe, Korna ciioBa offer u sacrifice, nmes
pa3iIuyYHble 3HAYCHHS, COBIIANAIOT B 3HAYCHUH < OKEPTBONPHHOLICHHWE, IPHUHECECHHE
JKEpTBBI 00TaM» M MOTYT B3aMMO3aMEHATHCS B psife KOHTEKCTOB: "Human sacrifice was
a religious activity throughout Mesoamerica" n "Human offer was a religious activity
throughout Mesoamerica".

[TosiBieHne 30H BHOpalMU NMpHIAeT WHTEPHOPU3ALMM NPOOJIEMHBIA XapakTep H
OOBSCHAET NPUYMHBI IONBITKH HOCHTENICH s3blka Hopyba Kak POJHOIo, B TOM 4YHCIIE
XOpOLIO 3HAIOUIMX AHMIUICKHUH S3BIK, NPHUIIMCHIBATE PYCCKOMY CIIOBY HpednoceHue
HECBOMCTBEHHOE €My 3HAa4€HHE «KEPTBOIPHHOIICHHE, NPHHECCHHE JKEPTBBI Ooram» M
HCIIONIb30BaTh €ro B HECBOWCTBEHHBIX eMy KOHTEKCTax: «lIpednoscenusn Oviiu wacmovio
PenueUO3HOU KYIbmypul OpesHUx nodeil» BMECTO «Kepmeonpunouienusn o6viiu yacmovio
DenuUSUO3HOU KYIbmypsl OpesHux aroodell». AHAIN3 pedd JIoel, TOBOPAIIUX Ha Hopyoa,
[OKa3aJ TaKKe, YTO B HEKOTOPBIX CIy4asX C LeJbI0 MHHUMH3ALUH S3BIKOBBIX YCHIIUH
oOyuaromyecs CKIOHHBI, a)ke 3Has CIIOBO M#CepmeEonpuHouieHue, MrHopupoBarh ero B
pedr, He 3allOMHMHATh €ro ¥ He YHOoTpeOIaTh, HOTOMY 4YTO, ONUPAsCh Ha POJHOH S3BIK
U Ha aHDIMACKUU $3BIK, CUMTAIOT, YTO CJIOBA MPeEOa0MHCeHUe W HCePHEONPUHOUIEHUE
B3aHMO3aMEHSIEMBI.

JanpHeHIIni CONOCTaBUTENIbHbIM aHaIN3 I[OKA3bIBAET, YTO PYCCKOMY CIJIOBY
npeonoycenue B IIEPBOM U BTOPOM 3HAYCHUSX COOTBETCTBYET TAaKKe aHIIIMICKOE CIOBO
suggestion: 1) an idea, plan, or action that is suggested or the act of suggesting it (mmes,
IJIaH WA JeHCTBUE, KOTOpBIE IMPENjIararoTcs, WM caM MIpoIecc MpenokeHus): «She
made some helpful suggestions but her boss rejected them all» (aurn.); «Ona eHecna
HECKOIbKO NONE3HbIX NPEONONCenut, HO ee HauanbHuk omeepe ux» (pyc.); «O ddmordn
ti 6 wiilo sighbon Qgd re ko gbogbo wony (itopy6a); eme npumepst: «They didn't like
my suggestion that we should all share the cost» (anrn.); «¥m He noHpasunocs moe
npednoxcenue, umo nam ciedyem pasdenums cmoumocmvy (pyc.); «Won ko feran
aba mi pé ghogbo wa ni lati pin idiyelé naa» (#iopyda); 2) communication of an idea
without stating it directly (mepenaga naem 6e3 HEITOCPEICTBEHHOTO €¢ BBIPAXCHIS): «the
suggestion of his guilty (aHT1.); «npeononoxcenue e2o sunvl» (pyc.); «aba ti ebi re» wm
«arosinu ti ebi re» (#iopy6a); 3) a very small amount of something (oueHs HeOONBIIOE
KOJTMYECTBO YeT0-TH00): «a suggestion of an Irish accenty (aHT.); KHAMEK HA UPLAHOCKUL
akyenm», <MPU3HaK upnanockozo axyenma» (pyc.); «abd ni Ipédé Irish» (itopy6a). B
aMepHKaHCKOM BapHaHTE aHIIMHCKOTO sI3bIKa MIPEAIaratoTCs CIeAYIONe 3Ha9YeHHs CI0Ba
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suggestion: 1) an idea, possible plan, or action that is mentioned for other people to
consider (unes, TUTaH WM JEHCTBHE, KOTOPBIC MPEANIATAIOTCS IS PaCCMOTpeHus): «She
made helpful suggestion on how to cut our costs» (aHra.); «Ona 6bl08UHYIA NOJIE3HbIE
npednoNcenusn, Kax cokpamums Hawu pacxods» (pyc.); «Ardbinrin nda dd abd iranlowo
[6r1 bi a se lé din awon idiyelé way» (#iopy0a); 2) something that shows the existence
of something but is not obvious (4T0-TO, YTO yKa3bIBa€T Ha CyIIECTBOBAHWE YETO-TO
HeoueBUIHOTO)): «Police said there was no suggestion of foul play» (aurn.); «lloruyus
3as6una, YUMo He GbLIO HUKAKUX MPUIHAKOE Heyen3ypHoil Gpanuy (pyc.); «Olopdd so pé
ko si aba eré abuku» (fiopy6a). UTak, mepBoe, 9TO MOKa3bIBAET aHAIU3, — 3TO Ooiee
IIMPOKOE 3HAYCHUE CIIOBA suggestion B OPUTAHCKOM BapHaHTE AHIIMHCKOTO, a TaKXkKe
HEKOTOPOE PACXOXKACHHE BTOPOTO M TPETHETO CO3HAUYEHWH B OPUTAHCKOM BapHaHTE
AHIIIMICKOTO SI3bIKa CO BTOPHIM 3HAYCHHEM B aMEPUKAHCKOM BapHaHTE.

Ecnu TOBOPUTH O COMOCTaBICHHUH PYCCKOTO, aHTIMHCKOTO SI3BIKOB W iopyOa, TO
CleqyeT OTMETHTh, UTO AHIIIMICKOMY CIIOBY Suggestion B €ro OCHOBHOM 3HAYEHUHU
COOTBETCTBYET OJHO PYCCKOE CIIOBO mpednioycenue (B TEPBOM H BTOPOM 3HAYCHHSIX)
¥ deTepe cioBa B Hopyba — ddmoran, imoran, abd w igbéré. Cnoso ddmoran
YIOTpE6ISETCS, eCiTM KTO-TO BBLABHIACT W0, IMQFAN — €CIIH KTO-TO BHICKA3BIBACT
CBOE MHEHHE C IIENBI0 €r0 MOCIeAYIONero o0CyKaeH s, dbd — eclii KTO-TO BBIIBUTACT
MIPETIOKEHNE, OTIMYAIONIEecs OT yXKE€ BBICKa3aHHOro paHee. OIHAKO B HEKOTOPBIX
KOHTEKCTaX MPeANOYTUTENbHEE YHOTPeONsATh cinoBo ighéro. OHO HCIONB3yeTcs TOorna,
KOT/Ia TOBOPSIINHA TOIBKO 3aAyMBIBAETCS OT TOM, YTOOBI YTO-TO CAENAaTh. JTO 3HAUCHHE
He TPEJICTaBICHO HU B PYCCKOM, HU B aHIIMHCKOM s13bIKax. Kpome Toro, Bropoe 3HaueHUe
cloBa Suggestion B OpPUTAHCKOM BapUAHTE AHIIMHCKOTO S3bIKA CBSI3aHO CETEBBIMHU
OTHOUICHUSIMH CO CIIOBAMH @SSUMPion B aHIIIMHCKOM SI3bIKE, HPEONON0IceHUe B PyCCKOM
A3BIKE W NIByMs cIIoBaMH B Hopyb6a — aba u arosinu. CnoBo aba MoXxHO TiepeBecTH
Ha PYCCKHUH SI3bIK AByMs Pa3HBIMU CIIOBAMH — HpeOnoJceHue N nPeononoyceHue, Tak
e, KaK ¥ Ha aHIIUICKUH — suggestion 1 assumption, a CIOBO arosinu TIOIHOCTBHIO
COBIIAJIACT B IIEPEBOJIE CO CIOBAMU HPEONOI0MHCeHUE N aSSUmption. ITOT A3BIKOBOH (pakT
OOBSCHSET NMPHUYHMHBI, JIEKAIUE B OCHOBE NMPOOJIEM, KOTOPbIE BO3HUKAIOT y HOCHTEIEH
A3bIKa HOopy0a Kak pOAHOTO, HE BCErAa yCIEHIHO BBHIOMPAIONINX ISl TPOU3BOJICTBA PEUH
Ha PYCCKOM Sf3BIKE CIIOBA MPEOIOMNCeHUe U NPeononodcenue B TPOIECCE SI3BIKOBOU
KOHBEPTALNU C POJIHOTO SI3bIKa HA M3YIaeMBbIH.

HUrak, cpean (hakTopoB, OCIOKHSIOMINX BOCIPHUATAEC HOBOW SA3bIKOBOM CANHHUIIBI, CIIETYET
Ha3BaTh CYIIECTBEHHOE PACIINPEHNE CEMAHTHYECKOTo 00beMa CIIOBA, MPEICTABICHHOTO
B POAHOM S3BIKE, IO CPAaBHEHHIO CO CIIOBOM, NPEJICTABICHHOM B H3YYacMOM S3BIKOM.
Orta cutyanus TpeOyeT NepeoCMbICIEHHsI 00yHIaromUMCsl I3bIKOBOTO MUPOBOCHPUATHS 1
MIOMCK MM HHBIX JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUX CPEICTB, HEOOXOMMMBIX Ui 00Jee TOYHOTO
BBIPXKEHUS 3ayMaHHOW MbICHH. OCIIOXKHEHNE MHTEPHOPU3ALUN BO MHOTHX CIydYasX, C
KOTOPBIMH MBI MMEJH JIENI0 B KHUBOH PEUeBOH MPAKTUKE, MPEICTABICHO BO BHYTPEHHEM
OTKa3e 00ydaromerocs OT UCIIONb30BAHMUS N3YIaeMOil I3bIKOBOM ETMHUIIBI, 0COOCHHO TOT/a,
KOT/Ia OH HaXOAWT WHBIE, O0JIee YCIEIIHbIE U IPUBBIYHBIE AJIST HETO CIIOCOOBI BBIPAKEHHUS
MBICJIH, KOTOPBIM OH HAYMHAETCsI OTAABATh NPEANOYTEHHE M KOTOPBIE, 3aXBaThIBasI PEUEBOC
MIPOCTPAHCTBO TOBOPSIIETO, CTAHOBSATCS AJISI HETO NPENMOYTHTEIBHBIMA.

Ecnu nponormkaTrh COmoCTaBUTENbHBIN aHATIN3, TO MOKHO YBHUAETh, YTO PYCCKOMY
CIIOBY npedJiodicenue B IEPBOM, BTOPOM U TPEThEM 3HAUEHHUSX COOTBETCTBYET aHITIMHCKOE

CuU4DERNOS DE Rusistic4 EspaNor4, 17 (2021), 117 - 133



OCOBEHHOCTHW HETUIIOBOW MHTEPUOPU3ZAIIMM OCJIOXKHEHHBIX... 127

CIIOBO proposal (B OTHOLLIEHUH 3TOTO CJIOBA PACXOXKACHUN MEXIy OpUTaHCKUM BapHaHTOM
AHTJINHACKOTO ¥ aMEepPUKAaHCKIM He HalOmromaercs): 1) a suggestion, sometimes a written one
(mpennoxeHUe, MHOT/IA BBICKa3aHHOE B MUCbMEHHOM dopme): «Congress has rejected the
latest proposal put forward by the president» (aHri.); «Konepecc omrkaoHun nocieonee
npeonodicenue, 6vlosurymoe npesudenmom» (pyc.); «llé asofin ijoba ti ko iwé-akosi
tuntun ti a fi siwdjii nipase Adre» (itopy6a); eme npumepsi: «There has been an angry
reaction to the government's proposal to reduce unemployment benefity (anrn.); «Ha
npednodceHue npasumensCmed cokpamums nocobue no bespabomuye nocieo008ald
eneenas peaxyusy (pyc.); «Iha ibinit ti wa 1ori iwé-dkosi ijoba lati din anfani aldinise
kuy (Hopy0a); eme npumepst: «There was anger at the proposal that a UN peacekeeping
force should be sent to the area» (aurn.); «Ilpednorcenue nanpasumo 6 3mom panou
mupomesopueckue cunvr OOH ewiz6ano eneew (pyc.); «Ibini wa I6ri iwé-dkosi ti 6 ye
ki eléto-aladfia UN nda fi ranse si agbégbé nda» (iopy6a); eme npumepst: «Have you
read Steve's proposals for the new project?» (anen.); «Ber wumanu npeonoscenus Cmusa
nacuem noeozo npoexma?» (pyc.); «Nje o ti ka iwé-akosi Steve fiin ise idawolé tuntun
naa?» (iiopy6a); 2) an offer of marriage (mpeioxkeHre o BCTyIUIEHUH B Opak): «/ want
you to accept my proposal of marriage» (aHrn.); «fA xouy, umobvl mvl HPUHALA MOE
npednocenue pyku u cepoya» (pyc.); «Mo fe ki o gba ighéro ighéyawd mix» (iopy6a).

W3 aHamu3a KOHTEKCTOB BHJHO, YTO aHINIMICKOMY CIIOBY proposal COOTBETCTBYET
OZIHO PYCCKOE CJIOBO MpedioxyceHue, B TOM YHCIC B 3HAYCHUH «IIPOCHOA MYIKUHHBI,
oOpamieHHast K KEHIIMHE, BCTYIHUTh C HUM B Opak» M TPHU CIIOBa B sI3bIKE HopyoOa: iwé-
akost, ibinii v igbéro. [lepBoe 3HaUCHUE CIIOBa proposal umeet OoJiee NeTaTU3UPOBAHHBIN
XapakTep W pacrajaeTcs Ha JiBa CO3HAYCHHUs, KOTOPbIE OTHOCSTCS K pa3HbIM CJIOBaM B
Hiopy6a. CnoBo iwé-akosi ynotrpeOisieTcsi B TOM cliydae, eciu MpeIioKeHne BhICKa3aHo
B IHMCBMEHHOH (opMe M COHEPKUT OIpeleeHHbIe 3alpOChl, KOTOpBIE HEOOXOAMMO
BBINOHUTE. CioBO ibhinut ymorpebnsercs B cilydae, €CIM MHUCHbMECHHBIH TOKYMEHT
COACPKUT MH(OPMALNIO O TOM, YTO €IIe TOJBKO IIaHupyercs caenarb. CioBo igheéro
HMMeeT 3HaueHHe, COBII/Ial0IIee CO BTOPHIM 3HAYCHHUEM CIIOBa proposal, n UCIoNb3yeTcs B
cilydae, KOria peub WET O MPeIIOKEeHHH BCTYIUTh B Opak. OfHaKo, Kak ObLIO MOoKa3aHo
paHee, ci0BO ighéro TakKe COOTHOCHUTCS C aHTIIHMICKUM CIIOBOM Suggestion B 3HAUCHUU
«BBIIBI)KCHNE MPEIIIOKEHUS IOAYMAaTh O TOM, YTOOBI 4TO-TO clenarhy. CleqoBaTenbHo,
B s3bIKe ifopy0a HET CaMOCTOSATEIBHOTO CJIOBa, COOTBETCTBYIOIIErO AHIITHHCKOMY
CIIOBY proposal B 3HaYCHUH «IIPEUIOKCHHE O BCTYIJICHWH B Opak» M PyCCKOMY CIIOBY
npeonoyceHue B 3HAUCHUH «IIPOChOA MY)KYMHBI, OOpalleHHas K KEHIIMHE, BCTYIHUTD C
HUM B Opak». B aToM ciyuyae MOXKHO HaOJIrOaTh HEKOTOPOE CY)KEHHUE CEMaHTHYECKOTO
o0wpema cioBa ighéro, 4To TaKKe MOXKET OCIOXKHATH S3BIKOBYIO MHTepHOpH3aiuio. B
YaCTHOCTH 3TO KacaeTcsi HAIMOHAIBbHO-KYJIBTYPHOH creuu(ukH, pasziauyaromeics B
NOHUMAaHUH JIIOJbMH — HOCHTEIISIMH PA3HBIX S3BIKOB, COOBITHH W SBJICHUH MHpa: JUIs
MIpeCTaBUTENEH KyIbTYPHl HOpy0Oa MpeasioKeHne 0 3aMy»XeCcTBe — 3TO JIeHCTBUTEIEHO
cUTyanusi BbIOOpa, B KOTOPOH OTKa3 paccMaTpUBACTCSI KaK BIIOJIHE NMPUEMJIEMBIH OTBET
HapsiAy C COIlacHeM, IOCKOJIbKY Yy JIIOEH ATOM KyJbTYpbl O CHUX IOp CYUIECTBYET
Tpaaulys BCTyNarh B Opak 1O CrOBOPY, TO €CTh MYXXUMHA JIENaeT MPEIJIOKECHUE, UMEs
BO3MOXKHOCTB COIIEPIKATh XKEHY (WM HECKOJIBKO JKEH), HAIMYNE YyBCTB IIPH STOM He SIBIISETCS
aKTyaJIbHBIM (pakTOpOM. B pycCKOSI3bIYHON M aHIJIOSA3BIYHON KYJBTYpax MPEAsIOKESHHE O
3aMy’KeCTBE UMEET 0COOBIE YCIOBUAX PEATN3AINN, B OCHOBE KOTOPBIX IIPEUMYIIECTBEHHO
JSKUT yOSKACHHOCTD B NMPUHATHH NMPEAIOKCHUS: My>KUMHA JIeNIAaeT MPEI0KEHUE, UMEs
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OCHOBaHMS II0JIaraTh, YTO JKEHIIMHA MPHUMET €ro MPEIJIOKCHHE W He OTBETHT OTKa30M
B CWJIy HaJM4YUs y He POMAaHTHYECKHX K HeMy 4yyBcTB. ClieoBaTeNbHO, KaK MOKazall
aHaJM3, Ha YCICIIHOCTh WJIM HEYCIEIIHOCTh MHTEPUOPH3ALUH BIUSAECT HALMOHAJIBHO-
KyJIBTypHas creluduKa yCIoBUsIX, B KOTOPBIX c(h)OPMHUPOBAIach JIMYHOCTh 00YHarOMIEerocs,
U YCIIOBHM, B KOTOpBIE OH IIOIAaJ, OCBaMBas HOBBIM s3bIK. KapTHHA MHpa, BBIpayKeHHas
B TOM HJIM WHOM SI3BIKE M paslelisieMas TOBOPSIIMMH Ha 3TOM S3BIKE, B NPEHMYILECTBE
CBOEM CTAaHOBHUTCS OCHOBOM KapTHHBI MUpa JIMYHOCTH KaK HOCUTEJSI 9TOTO S3bIKa, BBIUTH
3a Tpeenbl KOTOPOi YeJIOBEKy IIOMOTaeT B TOM YHCIe APYyroi s3bIK. OMHAKO IS 9TOTO
BBEIXOJa HEOOXOAMMO, YTOOB!I 3HAHUS O MHpE, 3aJI0KEHHBIE B M3y4aeMOM S3BIKE, OBLIH
MOHATH! ¥ BHYTPEHHE NPHHATHl 00YyYaOIIIMCS.

[Tponoikasi conmoCTaBUTEIbHBIA aHAIU3, CIENYyeT OTMETHUTh, YTO PYCCKOMY CIIOBY
npeonoxceHie, OMOHIMUYHOMY NPEABITYIIIEMY CIIOBY B HAallleM HCCIIEIOBAHUH, COOTBETCTBYET
aHTuiickoe cioBo sentence: 1) a group of words, usually containing a verb, that
expresses a thought in the form of a statement, question, instruction, or exclamation and
starts with a capital letter when written (rpymnma cioB, BBIpa)aroIlnX MBICIb B Gopme
BBICKa3bIBaHUsA): «He's very impatient and always interrupts me mid-sentence» (aHrI.),
«OH oueHb Hemepnenusslll U 6ce20d npepviéaem MeHs Ha cepeoure npednoxceHusn» (pyc.),
«Ko ni siwirii, 6 si n md n jalu ore mix» (iopy6a); eme npumepsi: «Your conclusion is
good, but the final sentence is too long and complicatedy (aura.), «Baw 661600 xopoul,
HO nocrednee mpednodicenue ciuwkom Onunnoe u cioxcnoe» (pyc.), «lkdadi re dara,
siugbon gbéléhin ikehin ti gin jii, é si riji» (iopy6a); 2) a punishment given by a
judge in court to a person or organization after they have been found guilty of doing
something wrong (Haka3aHHe, Ha3HAYCHHOE CYAbEH B CyZe NIy WU OPTaHU3AINH ITOCIe
TOr0, KaK OHM OBUIM NPH3HAHBI BHHOBHBIMH B COBEPIICHHH IPECTYyIUICHUs): «He got
a heavy sentencex» (auri.), «Emy 6vi1 evinecen msoicenviii npuzosopy (pyc.), «lkdadi
re ddra, sugbon gbélohin ikehin ti gun jii, 6 si riji» (ifopy6a); eme mpumep: «The
offence carries a prison five-year sentence» (aHri.), «lIpecmynnenue enevem 3a coboti
miopemuoe 3aKmouenue cpokom na namo iem» (pyc.), «Ese nda gbani ni ewon odiin
maaruny (fopy6a); eme npumep: «He was given a suspended sentencey» (aHri.), «Emy
danu ycnosuuiii cpok» (pyc.), «O gba iwon ewen ti a dd diréy (ifopy6a). B aMmeprkaHcKoM
BapHaHTE AHTIUHCKOTO f3BIKa MOYKHO HAONIOAATh cienyromue 3HadeHus: 1) a group
of words, usually containing a subject and a verb, expressing a statement, question,
instruction, or exclamation, and, when written, starting with a capital letter and ending
with a period or other mark (rpymma cioB, BEIpa)XaroImnux MBICTE B (OpME BHICKa3bIBAHHUA):
«Your sentences are too long and complicated» (aHFJI ), «Bawu NPEOLOIHCEHUA CIIUUKOM
Onunnvle u croxcrvien (pyc.), «Awon ghéléhin oro re gin pipo, 6 si diji» (ifopy6a); 2)
a punishment given by a law court to a person or organization that is guilty of a crime
(Haka3zaHWe, Ha3HAYEHHOE CYIOM JIHMIy WM OPraHW3allid, BHHOBHBIM B COBEpIICHHH
npectyruienus): «She served a three-year prison sentence» (auri.), «Oua omobsinia
mpexnemuuii cpoK numenus c6o60dv» (pyc.), «O (omobinrin) se ewon odin meta»
(fiopy06a). M3 amanm3a crloBapHBIX CTaTeil M KOHTEKCTOB MOXKHO yBHAETH, YTO BTOpPOE
3HAUCHHE CJIOBA Senfence B OPUTAHCKOM BapUaHTE aHIVIMICKOTO S3bIKa IIUpPE BTOPOTO
3HAUEHHUs, IPEJCTABICHHOTO B aMEPUKAHCKOM BapHaHTE.

B nenom aHmmiickoe CIOBO Senfence MMEST Ba NPUHLUIHMAIBHO PA3IHYHBIX JUIS
PYCCKOTO s13bIKa 3HAYEHHIA, U I03TOMY OHO COOTBETCTBYET B 3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTa
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PYCCKHM CIIOBaM npedioxcenue (3aBepIIeHHAs! 10 CMBICIY E€IUMHMIA TEKCTa), a TaKKe
CPOK, 3aKJioueHue, npuzogop. DTU CIOBA HE MOTYT OBITh B3aMMO3aMEHSEMBIMH B
PYCCKHX KOHTEKCTax. B s3bIke Hopy0a MCHONB3YIOTCS YEThIPE CI0BA, COOTBETCTBYIOIINE
AHTIIMICKOMY CIIOBY Semtence: CIOBO Qrg mi UCIIONB3YeTCs B 3HAUYCHUH «BBHICKA3bIBAHUE,
3aKOHYCHHASI MBICIBY, gbolohiin — B 3HAUGHUU «TPYyIIA CIOB, BRIPAXAIOMINX MBICTH B
(opMe BBICKa3bIBAHHS», CIIOBO IWQH — B 3HAUCHHSX KHAKA3AHHUE», KCPOK 3AKITFOUCHHS H
«IPHUTOBOP», OAHAKO €CITH €CTh YKa3aHWE HA TOYHBIA CPOK 3aKIIOYCHHMS, TOTAA CIEyeT
HCTIOTb30BaTh CIIOBO ¢won. B 3TOM CIlydaeT CIOKHOCTh HHTEPHOPH3AIHH CBA3AHA C
(hopMHpOBAHUEM JIEKCHKO-CEMAaHTHUECKOH CETH, COCTOAILIEH M3 CIOB PYCCKOTO SI3bIKA U
sI3bIKA HOpy0a, NCIOIb30BaHIE KOTOPBIX BO B3aMMO3aMEHAEMBIX KOHTEKCTAX OKa3bIBACTCS
HEBO3MOXKHBIM, 4TO, OJIHAKO, HE KacaeTcs aHIIMHCKOTO S3bIKA.

W3 mpencTaBieHHBIX IPUMEPOB CIOBAPHBIX CTAaTel M COMOCTABICHUS KOHTEKCTOB
BHUJHO, KaKUM CIIOKHBIM SIBIISIETCSI COOTHOIIEHHE HMCKOMBIX CJIOB B TPEX MCCIEAYEMBIX
HaMH s3bIKax. JIByM OMOHHUMHYHBIM CJIOBaM PYCCKOTO SI3bIKa COOTBETCTBYIOT UETBIPE
CJIOBa B aHIJIMICKOM sI3BIKE M TPUHAILATH CIOB B Hopyba. Bce 310 He MoxeT He
CKa3aThCs Ha MPOIIECCE OCBOCHMS U3Y9aeMOTO SI3bIKa U MTPOIIECCE HHTEPHOPHU3ALUN HOBOTO
SI3BIKOBOTO 3HAaHUA. C OHOW CTOPOHBI, B 3TOM OTHOIIEHWH OCBOCHHE PYCCKOTO SI3bIKa KaK
WHOCTPAHHOTO MOXKET HE MPEACTaBIATH CIOXKHOCTEH, 0COOCHHO B IPOM3BOACTBE PEUH,
MIOTOMY YTO B JJFOOOM M3 ONMCAHHBIX KOHTEKCTOB TOBOPSIIIIEMY CIIEAYET YHOTPEOIATh CI0BO
npeonoxcenue. C Ipyroil CTOPOHBI, 0COOBIE CIOKHOCTH HEM30EKHO OYyIyT BOSHUKATH TPU
BOCHPUATHH PYCCKOSI3BITHOI pedr B CBSI3U C TE€M, YTO B 3TOM Cilydae Tpedyercst ocoboe
MTOHMMaHHE CUTYalluu |, KaK CIEJCTBHE, €€ JeTATU3aIMsI U yTOYHEHNE KOHTEKCTyaIbHbBIX
ycnoBuid. BocnpusaTine HEKOTOPBIX BBICKA3bIBAHUN IPUBOANUT K HEJOTIOHNMAIO, TOCKOIBKY
COOTHOCHUTCS C Pa3IMYHBIMHM CHUTYalUsIMH, UMEIOIMMH OoJiee JacCTHOE BBIPa)XKEHHE B
JIpyTUX si3bIKax. MIHTepuopu3anus B 1aHHOM CIIydae, Kak MPaBUIIO, IPOTEKAET CIOKHO U
MEJUIEHHO, TOCKONIBKY C()OPMUPOBAHHAS PUBBIUKA JIETAIM3UPOBATH CUTYALUIO HEM30€KHO
CO37IaeT y 00YJaIOLINXCS, [0 UX CJIOBAM, OUIYIEHHE HEAOCTATOYHOCTH B U3y4aEeMOM SI3bIKE
SI3BIKOBOTO MaTepHaiia JUlsl BBIPAXEHUSI CBOMX MBICIEH, UTO B OINPENEIEHHONW CTENEHH
OCJIOKHSET MPOLECC HHTEPHOPH3ALUH. JI0ONTHCS KaueCTBEHHON NHTEPUOPU3AINH B TAHHOM
Cllydae JOCTAaTOYHO CIIOKHO, ITOCKOJIBKY CJIOBA MMEIOT IIEPECEKAIOIINEcs] 3HAYECHUS U
MOTYT yNOTPEOIATHCA BO B3aUMO3aMEHSIEMbBIX KOHTEKCTAX, a UX JIEKCHUECKOE 3HAUCHHE
packpbIBaeTCsA B CIOBAPSIX OTYACTH ITyTEM OTCHUIKM JIPYT K JPYTY.

Crnemyer Takke OTMETHTh, YTO HCIIOIB30BAHME S3BIKA-NOCPEIHUKA B TOAOOHBIX
CUTyalusX Kak YNpOIIAeT 3a c4eT 00Jee TOYHOIO COOTBETCTBHS PYCCKOMY SI3BIKY, Tak
1 OCJOXKHSET A3BIKOBYI0O HHTEPHOPU3ALUIO 3@ CUET HEPABHOTO JEKCHKO-CEMaHTUIECKOTO
o0BbeMa CIIOB, MPEACTABICHHBIX B aHTIIMHCKOM, H3ydaeMOM (PYCCKOM) S3BIKE M POJTHOM
si3pIKe oOyuaromierocs (ifopy6a).

BbIBO/bI

Takum oOpa3oM, B XO0J€ HCCIEAOBAHUS OBLIM TONYYEHHI HOBBIC NAHHBIE W
TTOATBEPXKACHB JaHHBIC, TOJYyUYCHHbIE HAMH B HCCIEIOBAHWH YIOTPEOIEHUS APYTHX
OMOHUMHYHBIX €IMHHII, TO3BOJISIONINE TOBOPUTH O TOM, YTO WHTEPHOPHU3AIUS SBISICTCS
JUTATEIEHBIM TIPOIIECCOM, CIIOKHOCTH KOTOPOTO OTPEICIISIIOTCS BO MHOTOM HECOBITAICHUEM
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CTPYKTYp, IIPEACTABICHHBIX B POIHOM, H3y4aeMOM H SI3bIKe-TIocpeaHnKe. Cpei HEKOTOPBIX
MIPUYHH, OCIOKHSIOMHNX S3bIKOBYI0 MHTEPHOPHU3ALNIO, MOXKHO Ha3BaTh CIEAYIOIIUE:

1) cooTHOLIEHNE MOIMCEMAHTHYHBIX CJIOB M3y4aeMOTO $I3bIKa M OMOHHMHYHBIX
CJIOB POJHOTO SI3bIKAa: B 3TOW CUTyallMd OOy4aroIIUiiCsl BBIHYKIECH COOTHOCHTH
CJIOBA POJHOTO SA3bIKA C OTJCIBHBIMHU CIIOBAMH M MX CO3HAYCHUSMH, HE BCETHA
SIBIISTIOIIIMMUCS] SKBUBAJICHTHBIMH, B SI3bIKE-TIOCPETHUKE M B M3Yy4acMOM SI3BIKE;

2) HepaBHOE KOJIMYECTBO KOHHOTALUH, IIPE/ICTABICHHBIX B U3y4aEMOM SI3BIKE, S3bIKE-
MIOCPETHUKE U POJIHOM SI3BIKE:

— M3y9aeMblii 3bIK HE OXBATBIBACT BCE KOHHOTAIMHU U CO3HAYCHUS], IPE/ICTABIICHHbIC
B POIHOM S3bIKE: B 3TOW CHUTyalMn OOydYalOUIMHCSA HCIBITHIBAET HEXBATKY
CIOCOOOB SI3BIKOBOTO BBIPAXKCHUS MBICIN B CBA3M C HEAOCTATOUYHOCTHIO U
aepunnToM (HOpMaTN30BAHHON B N3y4aeMOM UM S3BIKE SA3BIKOBON PEaTbHOCTH;

— M3yJaeMbIi S3BIK TpeuIaraeT OoJblee KOMTNIECTBO KOHHOTAIMA M COHAYCHUH 10
CPaBHEHMIO C POJHBIM SI3BIKOM: B 3TOM CIIydae 3a IpeielaMi HHTEPHOPH3ALNT
3a4acTy0 OKa3bIBAIOTCSI HOBBIE I OOYYAIONIErocs KOHHOTAINH, HE MPOSIBIICHHBIC
B €T0 POAHOM SI3BIKE, 3TO CBA3aHO C TEM, YTO OOYUAIOIIMICS B MEHBIIIEH CTEIICHN
TOTOB HCTIONb30BaTh A0COIOTHO HOBYIO JIJISI HETO SI3BIKOBYIO JIEHCTBUTEIBHOCTD,
4eM Ty, KOTOpas COBIIAJAET C Y)K€ 3HAKOMOW €My IO POIHOMY SI3BIKY;

3) BKIIIOUEHHE B S3BIKOBYIO CHUTYAINIO, COCTOSIIYIO U3 COOTHOCUMBIX IPYT C IPyTOM
CJIOB, JIEKCHUECKNX €AMHUI] 0O0Jee AAJIEKOTr0o MOpsAKa, YaCTHYHO WM YCIOBHO
110 HEKOTOPHIM KOHHOTAIMSAM IIE€PECEKAIONMUXCS C NCKOMBIMU CJIOBaMH: B 3TOM
ClIydyae CJIOBA, BCTYMAMOIME B CETEBBIC OTHOLICHMS, HAYMHAIOT PaCIIUPSATH
SI3BIKOBYIO CUTYAIIMIO, JIEJIasl €€ TPAHUIIBI Pa3MbITBIMU M CO3[aBasi 30HbI BUOpanumy,
B KOTOPBIX OIHO CO3HAu€HHE MOXKET YaCTUYHO OOCIy’KMBaTh IBe W Oojee He
COOTHOCSIINECS HANPSMYIO SI3bIKOBBIC €IMHUIIBI;

4) HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOE PAacCXOKJEHNHE B MOHUMAHUU ACHCTBUTEIBHOCTH,
aKTyaJbHOE Ul (OPMUPOBAHUS B A3BIKE OMOHMMUYHBIX 1 MHOTO3HAYHBIX CIIOB.

Bce, cnenannbie aBTOpaMy BBIBOJIBI OOIIETO XapaKkTepa, MOATBEP)KIAI0TCSA aHATH30M
SI3BIKOBBIX M PEYEBBIX JAHHBIX JIPYTHX S3bIKOBBIX CIMHUIIL, I€TAIbHBIN aHAIN3 YIOTPEONCHNS
KOTOPBIX HE BKIIIOUEH B IAHHYIO CTaThi0. [lomy4eHHbIE B X0JI€ HCCIIE0OBAHUH PE3YIIBTATHI
MO3BOJIMJIM BBISIBUTH OOIIME TEHJICHIWH M 3aKOHOMEPHOCTH IpoOILecca S3BIKOBOH
MHTEPUOPHU3AIMA OMOHHMOB, OCIIO)KHEHHBIX MHOTO3HAYHOCTBIO.

3AKJIIOYEHHUE

ITpoBeneHHOE HCCIENOBAHME SIBISIETCS BAXXHBIM B TOHUMAaHUH IPHYHH, OCIOKHSIOINX
MPOLECC MHTEPUOPU3ALNHU, TO €CTh MEPEBOAA BHEIIHEr0 HOBOTO S3BIKOBOTO 3HAHMS,
MIPUHUMAEMOTO OOYJaroIMMCSI BMECTE C HOBOH JUIS HETO S3BIKOBOM PEalbHOCTBIO, BO
BHyTpeHHee. [Ipemonasarento, o0ydaromeMy HHOCTPAHHOMY S3bIKY, KakK, BIPOYEM H
PYCCKOMY YEJIOBEKY, BCTYIIAIOIIEMY B KOMMYHUKAIMIO C HOCUTENISIMHU SI3bIKa HopyOa, He
Bcerga ObIBa€T MOHATHO, C YEM CBSI3aHbBI 3aTPYAHEHHUS] OO0yYaroUIerocs B OCBOCHHM TOM
WIM WHOW S3BIKOBOM €AMHHUIBI WK Onoka eauHui. OOpalneHne K sA3bIKY-IOCPEIHUKY
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1 K POJHOMY SI3BIKYy OOy4aroIIerocsi MOXKeT MOMOYb IPENOAABATENI0 HE TOJIBKO IOHSTH
MIPUYMHBI HU3KOTO YPOBHS MHTEPHUOPHU3ALMH, HO M NPEOAOJIETh HX.
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